Гарри Поттер и орден феникса.


Перевод: Neyo  _  E-mail: augustdesert@pochtamt.ru


Распространитель: Snitch _ www.potterrus.narod.ru _ Email: potterrus@narod.ru


Все права защищены нашей и вашей совестью :-P











Авангард.








На меня только что напали дементоры и меня могут отчислить из Хогвардса. Хотелось бы мне знать, что делать и когда, наконец, я отсюда уеду.


Гарри трижды написал эти слова на листочках пергамента, как только добрался до письменного стола в своей темной спальне. Первое он адресовал Сириусу, второе - Рону, третье - Гермионе. Его сова, Хедвига, сейчас где-то охотилась; клетка пустовала. Гарри мерил шагами спальню, дожидаясь ее возвращения. Голова разламывалась, глаза зудели и слезились от усталости, но мысли все равно не дали бы ему заснуть. Спина болела после транспортировки Дудли до дома, на макушке и лбу болезненно пульсировали две огромные шишки, одну он заработал от удара об оконную раму, другую - о кулак Дудли.


Снедаемый гневом и отчаянием, он шагал взад-вперед по комнате, скрипя зубами, сжимая кулаки и бросая раздраженные взгляды в пустое, усыпанное звездами небо всякий раз, проходя мимо окна. Дементоров послали, чтобы схватить его, миссис Фигг и Мундунгус Флетчер, оказывается, следили за ним, потом еще это временное исключение из Хогвардса и слушания в Министерстве Магии - и никто, заметьте никто, не объяснил ему, что происходит.


И о чем был этот вопиллер? Чей голос, такой ужасный и зловещий, эхом прокатился по кухне?


Почему он оказался здесь, в этой ловушке, отрезанный от всех источников информации? Почему все обращались с ним как с каким-то непослушным ребенком? Не колдуй, оставайся дома…


Он из всех сил пнул свой школьный сундук, но вместо облегчения почувствовал себя еще хуже, потому что боль во всем теле великолепно дополнила острая боль в большом пальце ноги. Он как раз хромал мимо окна, когда в него, словно маленький призрак, влетела, мягко шурша крыльями, Хедвига.


- Наконец-то! -  проворчал Гарри, когда Хедвига бесшумно опустилась на крышу своей клетки. - Ну-ка выплюни эту гадость, у меня есть для тебя работа!


Огромные, круглые, янтарного цвета глаза Хедвиги укоризненно и пристально смотрели на него, поверх зажатой в клюве дохлой лягушки.


- Иди сюда, - Гарри привязал кожаным ремешком три маленьких пергаментных свитка к чешуйчатой лапке совы. - Доставь это прямо Сириусу, Рону и Гермионе, и не возвращайся без длинных обстоятельных ответов. Можешь клевать их до тех пор, пока они не напишут достаточно много. Ясно?


  Хедвига в ответ приглушенно ухнула, сквозь зажатую в клюве лягушку.


- Давай, лети!


Она немедленно сорвалась с места. Как только она улетела, Гарри, не раздеваясь, упал на кровать и уставился в темный потолок. В дополнение ко всем мрачным мыслям добавилось чувство вины из-за несдержанности перед Хедвигой; она была его единственным другом здесь в доме № 4 по Бирючиновой аллее. Но он обязательно извиниться перед ней, как только она вернется с ответами Сириуса, Рона и Гермионы.


Они были обязаны ответить быстро, не могли же они просто проигнорировать нападение дементоров. Возможно, завтра он проснется обладателем трех пухлых писем, полных поддержки и планов по его немедленной эвакуации в Пристанище. С такими-то приятными мыслями он и погрузился в сон. 





* * *





Но утром Хедвига не вернулась. Весь день Гарри провел в своей комнате, покидая ее лишь для того, чтобы сходить в туалет. Трижды в день тетя Петуния просовывала ему еду через дверь в прорезь для кошки, которую дядя Вернон сделал три лета назад. Каждый раз, при ее приближении, Гарри делал попытки расспросить ее о вопиллере, но с таким же успехом можно было разговаривать с дверной ручкой.  С другой стороны, остальные Дурслеи даже не приближались к его комнате, а Гарри не видел смысла настаивать на их обществе; нверное, они боялись ненароком разозлить его до такой степени, чтобы он снова начал колдовать.


В томительном ожидании прошло целых три дня. У Гарри накопилось столько нерастраченной энергии, что иногда он вскакивал и принимался расхаживать по комнате, злясь на весь мир, но после этих вспышек впадал в летаргию и часами лежал на кровати, устремив взгляд в пустоту и с ужасом думая о Министерских слушаниях.


Что, если  они вынесут решение против него? Что, если его все же исключат, а палочку разломают пополам? Что ему тогда делать, куда идти? Он ни за что не останется жить с Дурслеями, не теперь, когда он узнал о существовании другого мира, единственного, которому он мог принадлежать. Сможет ли он перебраться к Сириусу, как тот и предлагал год назад, пока не вынужден был скрываться от Министерства? Позволят ли Гарри жить одному, учитывая то, что он несовершеннолетний? Или за него вновь решат - что ему делать и куда идти? Или нарушение им Интернационального Статуса Секретности настолько серьезно, что его заключат в Азкабан? Всякий раз, когда эта мысль посещала его, Гарри мгновенно соскальзывал с кровати и принимался мерить шагами комнату.


На четвертую ночь после отбытия Хедвиги, когда Гарри прибывал в своей апатичной фазе, пялясь в потолок, а его измученный мозг не посещала ни одна мысль, в комнату вошел дядя Вернон. Гарри медленно оглядел его. Дядя был одет в свой лучший костюм и выглядел необыкновенно самодовольным.


- Мы уезжаем, - сказал он. - Когда я говорю мы, я подразумеваю твою тетю, Дудли и себя, конечно.


- Хорошо, - вяло ответил Гарри и вернулся к созерцанию потолка.


- Не выходи из комнаты, пока мы не уедем.


- Ладно.


- Ты не трогаешь телевизор, проигрыватель и вообще всю нашу собственность.


- Угу.


- Ты не крадешь еду из холодильника.


- О Кей.


- А я запру твою дверь.


- Да пожалуйста.


Дядя Вернон подозрительно взглянул на Гарри, удивляясь отсутствию возражений с его стороны, потом затопал из комнаты и прикрыл за собой дверь. Гарри услышал, как поворачивается ключ в замке, и тяжелые дядины шаги удалились по лестнице. Несколько минут спустя, послышалось хлопанье машинных дверей, рев мотора, и безошибочно узнаваемый звук стремительно отъезжающего автомобиля.


Гарри ничего особо не испытывал по поводу отъезда Дурслеев. Ему было все равно - дома они или нет. У него даже не было сил подняться и включить свет. Темнота сгущалась вокруг, а он лежал и прислушивался к ночным звукам сквозь окно, распахнутое в ожидании благословенного момента возвращения Хедвиги. Пустой дом наполнился скрипами, в трубах забулькало, а Гарри, погруженный в печаль, ни о чем больше не думая, впал в ступор.


И тут, совершенно отчетливо, он услышал шум на кухне внизу. Гарри подскочил на кровати, навострив уши. Дурслеи не могли вернуться так быстро, да и звука возвращающейся машины не было. Несколько секунд царила полная тишина, потом кто-то заговорил.


Взломщики, решил Гарри, бесшумно соскользнув с кровати, но секундой позже осознал, что настоящие взломщики говорят шепотом, а, передвигаясь, не производят столько шума. Он схватил палочку с прикроватного столика и подкрался к двери, весь обратившись в слух. Щелкнул замок, заставив Гарри подпрыгнуть на месте, и в тот же миг дверь распахнулась настежь.


Гарри замер, из всех сил вглядываясь в темноту дверного проема, стараясь уловить хоть какой-нибудь звук, но тщетно. Поколебавшись несколько секунд, он стремительно и бесшумно выскользнул из комнаты, остановившись на вершине лестницы.


Сердце ушло в пятки. Внизу в темной прихожей стояли люди, их силуэты отчетливо выделялись на фоне освещенной уличным фонарем стеклянной двери. Их было восемь или девять, и все они, задрав головы, смотрели на него.


- Опусти палочку, мальчик, а то выткнешь кому-нибудь глаз, - произнес низкий хриплый голос.


Сердце Гарри забилось сильнее, он узнал этот голос, но палочку все же не опустил.


- Профессор Хмури? - с сомнением спросил он.


- Не знаю как насчет «профессора», - рявкнул голос. - Никогда особо никого не учил, вроде бы. Спускайся, дай нам разглядеть тебя как следует.


Гарри медленно опустил палочку, продолжая крепко сжимать ее в руке, но с места не двинулся. У него были все основания оставаться подозрительным. Он провел девять месяцев в обществе того, кого считал Шизоглазом Хмури, чтобы, в конце-концов, узнать, что он вовсе не Хмури, а самозванец, более того, попытавшийся убить Гарри до того, как был разоблачен. Но прежде, чем он успел принять решение насчет того, что делать дальше, второй голос, немного осипший, достиг его ушей.


- Все хорошо, Гарри. Мы пришли забрать тебя.


Сердце Гарри подпрыгнуло. Этот голос он тоже узнал, хотя и не слышал его больше года.


- П-профессор Люпин, - недоверчиво спросил он. - Это Вы?


- Почему мы все стоим в темноте? - произнес совершенно незнакомый третий голос, женский. - Люмос!


Кончик палочки вспыхнул, осветив прихожую магическим светом. Гарри моргнул. Люди столпились у подножия лестницы, внимательно разглядывая его, некоторые, чтобы увидеть получше, вытягивали шеи. Ремус Люпин находился к нему ближе всех. Все еще молодой, он выглядел усталым и больным. С тех пор как Гарри видел его последний раз, в волосах прибавилось седины, а одежда стала еще более обтрепанной и залатанной. И все же, он широко улыбался Гарри, который, несмотря на испытанный шок, тоже попытался ответить ему улыбкой. 


- Оооо, он выглядит как раз, как я и думала, - сказала ведьма, державшая светящуюся палочку. Она выглядела моложе остальных, темные глаза мерцали на бледном округлом лице, а торчащие во все стороны короткие волосы были ярко-фиолетового оттенка. - Дай-ка рассмотреть тебя получше, Гарри!


- Да, теперь я вижу, что ты имел ввиду, Ремус, - произнес лысый чернокожий волшебник, стоящий дальше всех, он обладал глубоким, медленным голосом и носил в ухе золотое кольцо. - Он выглядит в точности, как Джеймс.


- Кроме глаз, - подсказал страдающий одышкой серебристоволосый колдун. - Глаза у него, как у Лили.


У Шизоглаза Хмури были длинные седые волосы, и недоставало огромной части носа, он подозрительно скосил на Гарри оба своих несоответствующих друг другу глаза. Один глаз был темным и маленьким, как бусинка, а другой - огромным, круглым и ярко-голубым - этот волшебный глаз мог смотреть сквозь стены, двери, и даже сквозь голову своего хозяина.


- А ты уверен, что это он, Люпин? - прохрипел он. - Выйдет хорошенькая история, если мы возьмем с собой замаскировавшегося под него Упивающегося Смертью. Мы должны спросить его о чем-нибудь, что может знать только настоящий Поттер. Не у кого нет зелья правды?


- Гарри, какую форму принимает твой Защитник? - спросил Люпин.


- Самца оленя, - нервно ответил Гарри.


- Это он, Шизоглаз, - подтвердил Люпин.


Засмущавшись оттого, что все на него пялятся, Гарри спустился по лестнице, засунув палочку в задний карман джинсов.


- Не клади туда палочку, мальчик! - заорал Хмури. - Что если она воспламениться? Знаешь, волшебники и получше тебя, теряли свои ягодицы!


- И кого же ты знаешь, кто лишился своих ягодиц? - поинтересовалась фиолетововолосая женщина.


- Какая разница, просто не клади свою палочку в задний карман, и все, -  проворчал Шизоглаз. - Элементарные основы безопасности в обращении с палочками, это что, никого больше не волнует? - он проковылял к кухне. - Своими глазами видел, - раздраженно добавил он женщине, закатившей глаза к потолку.


 Люпин схватил Гарри за руку и затряс ее.


- Как ты? - спросил он, внимательно разглядывая Гарри.


- Х-хорошо…


Гарри с трудом верил в реальность происходящего. Четыре недели ничегонеделания, без малейшей возможности убраться подальше от Бирючиновой Аллеи, и вдруг - целый букет волшебников сваливается ему на голову, словно у них всегда так было заведено. Он бросил короткий взгляд на людей, окружавших Люпина. Все так жадно рассматривали его, что Гарри смутился оттого, что не причесывался уже четыре дня.


- Я… вам повезло, что Дурслеи уехали… - промямлил он.


- Повезло, ха! - усмехнулась женщина с фиолетовыми волосами. - Это я соблазнила их уехать. Послала письмо маггловой почтой, где говорилось, что их включили в окончательный список номинантов Общеанглийского Конкурса На Самую Ухоженную Пригородную Лужайку. Они направляются прямо на вручение приза… по крайней мере, так они думают.


Гарри мельком представил себе лицо дяди Вернона, когда он поймет, что нет никакого Общеанглийского Конкурса на Самую Ухоженную Пригородную Лужайку.


- Мы ведь уходим, да? - спросил он. - Скоро? 


- Уже скоро, - ответил Люпин. - Просто мы ждем отбоя.


- Куда мы отправляемся? В Пристанище? - с надеждой спросил Гарри.


- Не в Пристанище, нет, - ответил Люпин, подталкивая Гарри к кухне; кучка волшебников потянулась за ними, все еще с любопытством рассматривая Гарри. - Слишком рискованно. Мы разместили штаб-квартиру так, чтобы ее нельзя было обнаружить. Это заняло много времени.


Шизоглаз Хмури сидел за кухонным столом, потягивая настойку из фляжки, его волшебный глаз вращался во всех направлениях, ненадолно задерживаясь на всех рационализаторских приспособлениях Дурслеев.


- Это Аластор Хмури, Гарри, - продолжил Люпин, указывая на Шизоглаза.


- Да, я знаю, - неловко ответил Гарри, было странно представляться кому-то, кого он и так знал больше года.


- А это Нимфадора…


- Не называй меня так, Ремус, - посоветовала молодая ведьма, содрогаясь от отвращения. - Я - Тонкс.


- Нимфадора Тонкс, которая предпочитает быть известной только под своей фамилией, - закончил Люпин.


- Хотела бы я услышать, чтобы ты говорил, если бы твоя матушка по глупости назвала тебя Нимфодорой, - проворчала Тонкс.


- А это Кингсли Шеклболт, - он указал на высокого темнокожего колдуна, тот поклонился.


- Эльфиас Дож, - волшебник с одышливым голосом кивнул.


- Дедалус Диггл…


- Мы уже встречались, - нервно пискнул Диггл, приподнимая свою фиолетовую шляпу.


- Эммелин Вэйнс,- величественная ведьма в зеленой шали слегка склонила голову.


- Стургис Подмор, - подмигнул белокурый волшебник с квадратной челюстью.


- И Гестия Джонс, - розовощекая черноволосая ведьма, стоявшая возле тостера, помахала рукой.


Гарри кланялся каждому, кому его представляли. Ему очень хотелось, чтобы они смотрели на что-нибудь другое, а не на него, потому что казался себе вдруг очутившимся на сцене конферансье. А еще его удивляло, почему их так много собралось здесь.


- Удивительное количество народу добровольно вызвалось придти и забрать тебя, - Люпин, как будто прочитал его мысли, уголки его губ слегка дрогнули.


- Да, чем больше, тем лучше, - мрачно произнес Хмури. - Мы твоя охрана, Поттер.


- Мы просто ждем сигнала, что можно безопасно продолжить путь, - сказал Люпин, глядя в кухонное окно. - У нас есть где-то пятнадцать минут.


- Очень чисто, да, у этих магглов? - ведьма по-имени Тонкс с преувеличенным интересом разглядывала кухню. - Мой отец - магглорожденный, и жуткий неряха. Думаю, это варьируется, так же как у волшебников?


- Э… да, - ответил Гарри. - Послушайте… - повернулся он к Люпину. - Что происходит, я ни от кого не могу добиться ответа, что с Воль…


Несколько ведьм и волшебников зашикали, Дедалус Диггл снова приподнял шляпу, а Хмури заорал: «Заткнись!»


- Что? - удивился Гарри.


- Мы не станем обсуждать ничего здесь, слишком рискованно,  - ответил Хмури, поворачивая свой нормальный глаз на Гарри. Его волшебный глаз по-прежнему смотрел в потолок. - Черт побери, - добавил он, подняв руку к волшебному глазу. - Он что-то стал застревать, с тех пор как это ничтожество носило его.


С противным хлюпающим звуком, больше похожим на бульканье в засорившейся раковине, он вытащил свой глаз.


- Шизоглаз, ты знаешь как это отвратительно, а? - поинтересовалась Тонкс.


- Дашь мне стакан воды, а, Гарри, - попросил Хмури.


Гарри подошел к мойке, взял чистый стакан и наполнил водой из-под крана. Волшебники все так же пристально разглядывали его, их неустанный интерес начал утомлять Гарри.


- За твое здоровье, - сказал Хмури, когда Гарри подал ему стакан. Он бросил волшебный глаз в воду и прополоскал, глаз принялся вращаться, рассматривая теперь уже всех. - Желаю тебе триста шестьдесят градусов видимости и удачного возвращения.


- А как же мы попадем… ну куда мы собрались? - спросил Гарри.


- На метлах, - ответил Люпин. - Только таким путем. Ты еще слишком молод, чтобы аппарировать, за каминной сетью они следят, а незарегистрированный портшлюз, стоит дороже, чем вся наша жизнь.


- Ремус сказал, что ты классно летаешь, - произнес Кингсли Шеклболт своим глубоким голосом.


- Он просто великолепен, - подтвердил Люпин, сверяясь со своими часами. - В любом случае, тебе лучше пойти собраться, Гарри, мы хотим отправиться, как только получим сигнал.


- Я помогу тебе, - радостно предложила Тонкс.


Она проследовала за Гарри через прихожую вверх по лестнице, с интересом и любопытством оглядываясь по сторонам.


- Забавное местечко, - сказала она. - Правда чересчур чисто, тебе не кажется? Немного ненатурально. О, вот так-то лучше, - добавила она, когда они оказались в комнате Гарри и включили свет.


Его комната была, конечно, грязнее, чем весь остальной дом. А, учитывая четыре дня очень плохого настроения, Гарри и вовсе не утруждал себя уборкой. Большинство книг было раскидано по полу, пытаясь отвлечься, он начинал читать, но так и бросал, не закончив. Клетку Хедвиги уже давно пора было почистить, от нее начало попахивать. Сундук стоял открытым, с грудой наваленных в него вперемешку маггловой одежды и волшебных мантий, свешивающихся до пола.


Гарри принялся собирать книги и поспешно бросать их в сундук. Тонкс остановилась возле открытого гардероба, критично рассматривая себя в зеркале, прикрепленном с внутренней стороны дверцы.


- Знаешь, не думаю, что фиолетовый на самом деле мой цвет, - манерно произнесла она, дергая себя за кончики всклокоченных волос. - Тебе не кажется, что он придает моему лицу немного изможденный вид?


- Ага, - ответил Гарри, глядя на нее поверх Квидитчских Команд Британии и Ирландии. 


- Ну точно, - окончательно решила Тонкс. Она зажмурилась, словно напряженно старалась что-то вспомнить, и через мгновение ее волосы окрасились в цвет розовой жвачки.


- Как ты это сделала? - изумленно спросил Гарри, когда она снова открыла глаза.


- Я - Метаморфомаг, - ответила она, глядя на свое отражение и крутя головой туда и обратно. - Это значит, что я могу изменять свою внешность, - добавила она, заметив, отразившееся в зеркале, озадаченное выражение на лице Гарри. - Такой уж уродилась. Я получила высшие отметки на курсе Переодевания и Маскировки в учебном центре Авроров, совсем не занимаясь, это было классно.


- Ты - Аврор? - поразился Гарри. Стать охотником за Темными Волшебниками, была именно та карьера, о которой всерьез подумывал Гарри.


- Ага, - гордо ответила Тонкс. - Кингсли, конечно лучше, но он и немного выше меня. Я сдала экзамены год назад. Почти провалилась на Хитростях и Слежке. Я убийственно неловкая, ты ведь слышал, как я грохнула тарелку, когда мы сюда прибыли?


- Можешь научить меня быть метаморфомагом? - напрямик спросил ее Гарри, совершенно позабыв об упаковке багажа.


Тонкс захихикала.


- Спорим, иногда ты хотел бы спрятать этот шрам, да?


Ее глаза нашли похожий на молнию шрам на лбу Гарри.


- Нет, не хотел бы, - буркнул Гарри, отворачиваясь. Он не любил, когда люди глазели на его шрам.


- Ну, боюсь, выучиться будет трудно, - сказала Тонкс. - Метаморфомаги -настоящая редкость, ими рождаются, а не становятся. Большинство волшебников используют палочки или зелья для изменения внешности. Но нам надо поторапливаться, Гарри, нам же еще вещи собирать, - она виновато оглядела бардак на полу.


- Ах… да, - Гарри схватил несколько книг. 


- Не глупи, будет быстрее, если я все… упакую, - вскрикнула Тонкс, длинным и широким жестом, поведя палочкой над полом.


Книги, одежда, телескоп и весы взмыли в воздух и беспорядочно свалились в сундук.


- Не слишком аккуратно, - сказала Тонкс, обходя вокруг сундука и глядя на кавардак внутри. - У моей мамы это получается профессионально - у нее даже носки скатываются в пару - но я никогда не понимала, как это у нее получается, как-то нужно щелкнуть, - она с надеждой щелкнула палочкой.


Один из Гарриных носков неуверенно изогнулся и шлепнулся обратно в мешанину, царящую в сундуке.


- А, да ладно, - Тонкс захлопнула крышку сундука. - В конце-концов, все внутри. Это тоже было бы неплохо чуть-чуть почистить, - она указала палочкой на клетку Хедвиги. - Скэджифай! - Несколько перьев и кучек помета исчезли. - Ну, так намного лучше, никогда особо не умела использовать эти хозяйственные заклинания. Хорошо - все взял? Котел? Метлу? Вау! - Шаровая молния! 


Ее глаза широко распахнулись, когда она увидела метлу в правой руке Гарри. Это была его радость и гордость, подарок Сириуса, метла международного стандарта.


- А я все еще езжу на Комете Два-Шестьдесят, - завистливо произнесла Тонкс. - А, ладно…. Палочка все еще у тебя в джинсах? Обе ягодицы на месте? Хорошо, поехали. Локомотор сундук!


Сундук Гарри поднялся на несколько дюймов над полом. Удерживая свою палочку, наподобие дирижерской, Тонкс заставила сундук проплыть по комнате через дверь, в левой руке она держала клетку Хедвиги. Гарри последовал за ней, неся свою метлу.


На кухне, Хмури уже вставил свой глаз на место, после чистки он вращался так быстро, что у Гарри стало подташнивать. Кингсли Шеклболт и Стургис Подмор изучали микроволновку, а Гестия Джонс смеялась над картофелечисткой, обнаруженной после тщательного осмотра в выдвижном ящичке. Люпин запечатывал письмо, адресованное Дурслеям.


- Великолепно, - сказал он, глядя на входящих Тонкс и Гарри. - У нас осталось около минуты,  я думаю. Нам было бы лучше выйти в сад, если мы готовы. Гарри, я оставил письмо, объясняющее твоим дяде и тете, что не стоит волноваться…


- Они и не будут, - ответил Гарри.


-…что ты в безопасности…


-  Вот это точно их огорчит.


-… и что ты встретишься с ними будущим летом.


- А я должен?


Люпин улыбнулся, но не ответил.


- Поди сюда, мальчик, - грубо позвал его Хмури, поманив своей палочкой. - Я должен Разочаровать тебя.


- Вы должны что? - нервно спросил Гарри.


- Чары Разочарования, - сказал Хмури, поднимая палочку. - Люпин сказал, у тебя есть плащ-невидимка, но летать в нем невозможно, так что лучше я тебя замаскирую. Ну вот и готово…


Он больно стукнул по его макушке, и Гарри испытал любопытное ощущение, словно Хмури разбил об него яйцо, холодные струйки потекли вниз по телу от места соприкосновения с палочкой.


- Замечательно, Шизоглаз, - оценила Тонкс, глядя на талию Гарри.


Гарри посмотрел вниз, то, что раньше было его телом, больше так не выглядело. Оно не стало невидимым, но приобрело точно такой же цвет и структуру, как и кухня позади него. Похоже на то, что он превратился в человекоподобного хамелеона.


- Давайте, - сказал Хмури, отворяя заднюю дверь мановением палочки.


Все вышли наружу, на великолепно ухоженную лужайку дяди Вернона.


- Ясная ночь, - проворчал Хмури, сканируя волшебным глазом небеса. - Неплохо было бы добавить облаков. Ладно, ты, -  рявкнул он на Гарри. -Полетим тесным строем. Тонкс будет впереди тебя, держись у нее на хвосте. Люпин прикроет тебя снизу. Я полечу за тобой. Остальные вокруг. Ни в коем случае не разбиваться, понятно? Если кого-нибудь из нас убьют…


- Такое может случиться? - трусливо спросил Гарри, но Хмури проигнорировал его.


-… остальные продолжат полет, не останавливаясь и не разбивая шеренгу. Если перебьют всех, а ты, Гарри, останешься в живых, тыл тебя встретит, продолжай лететь на восток, и они к тебе присоединятся.


- Не будь таким жизнерадостным, Шизоглаз, он решит, что мы не принимаем это всерьез, - сказала Тонкс, приторачивая Гаррин сундук и клетку Хедвиги кожаными ремнями к своей метле.


- Я просто рассказал мальчику про наш план, - проворчал Хмури. - Наша работа состоит в том, чтобы доставить его в штаб-квартиру, и если мы погибнем при покушении…


- Никто не погибнет, - произнес Кингсли Шеклболт своим глубоким успокаивающим голосом.


- По метлам, первый сигнал, - отчеканил Люпин, указывая на небо.


Далеко-далеко над ними, поток ярко-красных искорок пронесся сквозь звезды.  Гарри закинул ногу на Шаровую Молнию, крепко обхватил рукоятку и почувствовал легкую вибрацию, словно метла так же сильно стремилась вновь оказаться в воздухе, как и он сам.


- Второй сигнал, полетели! - крикнул Люпин, когда искры, на сей раз зеленые, взорвались высоко над ним.


Гарри оттолкнулся от земли. Прохладный ночной ветер растрепал его волосы, аккуратные сады Бирючиновой Аллеи остались внизу, быстро превращаясь в мозаику из темно-зеленых и черных кусочков, все мысли о предстоящем слушании в Министерстве выветрились из головы, словно их сдуло потоком воздуха. Сердце готово было взорваться от удовольствия, он снова летел, улетал с Бирючиновой Аллеи, и это было именно то, о чем он мечтал все лето. Он возвращался домой… спустя несколько восхитительных мгновений, все проблемы показались ему ничтожными в таком безбрежном звездном небе.


- Забирай левее, резче влево, магглы смотрят! - заорал Хмури сзади. Тонкс отклонилась с пути, Гарри последовал за ней, глядя как его сундук дико раскачивается под ее метлой. - Нам нужно набрать высоту… еще на четверть мили!


Глаза Гарри заслезились от холода, когда они поднялись выше: он ничего не видел под собой, кроме булавочных вспышек света проезжающих машин и уличных фонарей. Две из них могли принадлежать машине дяди Вернона… Дурслеи, должно быть, возвращались сейчас в пустой дом, полные негодования из-за несостоявшегося Конкурса Лужаек… Гарри расхохотался, но его смех заглушили хлопающие на ветру мантии, скрип ремней, удерживающих сундук и клетку, и свист ветра в ушах. За весь этот месяц он еще не чувствовал себя таким живым, таким счастливым.


- Держись на юг, - скомандовал Шизоглаз. - Впереди город!


Они забрали правее, опасаясь лететь напрямик через светящуюся паутину огней внизу.


- Держись южнее и продолжай подниматься, впереди низкие облака, в которых мы можем затеряться! - приказал Хмури.


- Мы не полетим сквозь облака, - зло откликнулась Тонкс. - Мы все вымокнем, Шизоглаз!


Гарри воспринял ее слова с облегчением, руки, сжимающие Шаровую Молнию, уже окоченели. Он пожалел, что не одел куртку, его уже начинало трясти от холода.


Они изменили свой курс и теперь следовали инструкциям Шизоглаза. Гарри зажмурился под порывом ледяного ветра, заставившего его уши заныть от боли. Так холодно на метле ему было только однажды, во время матча по Квидитчу против Хуффльпуфа на третьем году обучения, когда разразился ужасный шторм. Охранники парили вокруг него, как гигантские птицы над своей добычей. Гарри потерял счет времени. Ему стало интересно, сколько они уже в полете, по расчетам выходило около часа.


- Поворачиваем на юго-запад! - заорал Хмури. - Нам нужно избежать автострады.


 Гарри так озяб, что ему захотелось оказаться в уютном тепле машин, снующих внизу, а потом, даже больше, путешествовать посредством кружаной муки, намного удобнее вываляться в камине, по крайней мере огонь теплый… Кингсли Шеклболт устремился вниз, лысая башка и серьга сверкнули в лунном свете … теперь Эммелина Вэйнс оказалась справа, вытащив палочку и вертя головой по сторонам… затем она тоже, спикировала над ним, ее место занял Стургис Подмор…


 - Мы должны сделать круг, чтобы убедиться, что нас не преследуют! - заорал Хмури. 


- ТЫ ШИЗАНУЛСЯ, ШИЗОГЛАЗ? - завопила Тонкс спереди. - Мы все вымерзнем на этих метлах! Если мы поменяем направление, то не доберемся на места до следующей недели! Кроме того, мы почти уже там!


- Снижаемся! - донесся голос Люпина. - Следуй за Тонкс, Гарри!


Гарри спикировал за Тонкс. Они направлялись к Самому Большому скоплению огней, которое он когда-либо видел, гигантская разветвляющаяся масса пересечений, светящихся линий и квадратов, пересыпанных клочками зияющей темноты. Они опускались все ниже и ниже, пока Гарри не стал различать отдельных прожекторов и фонарей, каминов и телевизионных антенн. Ему захотелось поскорее оказаться на земле, даже если кому-то придется отмораживать его от метлы. 


- Ну, вот и все, - крикнула Тонкс, приземляясь.


Гарри коснулся земли сразу за ней, и спрыгнул на клочок неухоженной травы посередине маленького сквера. Тонкс уже отстегивала его сундук. Дрожа, Гарри огляделся. Покрытые сажей дома вокруг не выглядели дружелюбно, в некоторых были разбиты окна, тускло поблескивая в свете фонарей, краска с дверей облупилась, кругом лежали груды мусора.


- Где мы? - спросил Гарри.


Но Люпин спокойно ответил:


- Потерпи минуту.


Хмури рылся в своем плаще, его шишковатые руки с трудом двигались от холода.


- Нашел, - пробормотал он, подняв нечто, похожее на серебряную зажигалку, и щелкнул ею.


Ближайший уличный фонарь погас с легким хлопком, Хмури снова щелкнул незажигалкой, следующий фонарь тоже погас, он продолжал щелкать, пока не погасил все фонари вокруг сквера, остался только свет, шедший из-за занавешенного окна и от серпа луны сверху.


- Позаимствовал у Думбльдора, - прохрипел Хмури, пряча в карман Гасилку. - Это отваживает магглов от выглядываний в окна, видишь? А теперь пошли, быстро.


Он взял Гарри под руку и повел с клочка травы через дорогу к тротуару, Люпин и Тонкс последовали за ними, подхватив Гаррин сундук с обеих сторон, остальные охранники, обнажив палочки, расположились с флангов.


Приглушенный ритм проигрывателя доносился из нижнего окна ближайшего дома. Резкий запах гниения шел от распухших мусорных ящиков, с оторванными крышками. 


- Здесь, - пробормотал Хмури, засунув кусок пергамента прямо в ладонь Разочарованного Гарри и поднеся поближе светящуюся палочку. - Читай быстро и запоминай.


Гарри посмотрел на листок бумаги. Этот мелкий почерк был ему смутно знаком. Здесь говорилось:


Штаб-квартиру Ордена Феникса можно найти в доме номер двенадцать по Гриммолд - Плэйс, Лондон.   








